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literal way. The use of metaphors by authors is a way for them to illustrate a 
point without coming right out and saying it. It is a tool used to get you to 
really think about something, to find new meaning in it and to see it from a 
different angle. It is ways to have the reader enter a different sphere, a 
different way of thinking. When we ponder on what is a metaphor, we realize 
that metaphors are tools to tell a story. The use of metaphors is also a method 
to teach you something at a deeper level. The use of metaphors also helps an 
author illustrate a point in the language of the everyday life.  
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L'oЛjeМtТfă prТnМТpКlă deă Мetteă reМСerМСeă estă deă dцМrТreă leă mКtцrТelă tСцorТqueă etă
prКtТqueă enă Мeă queă МonМerneă lesă МКrКМtцrТstТquesă soМТolТnguТstТquesă desă dТsМoursă
enregТstrцsăd'unăgroupeădeăpersonnesăТnterrogцes.ăPourăКtteТndreănotreăorЛjeМtТfănousă
nousăproposonsăd‟ăКnКlвserăetăsвntСцtТserăleămКterТКlătСцorТqueăoЛtenuădesăreМСerМСeă
prцМцdenteă dКnsă leă mêmeă domКТneă etă lesă rцsultКtsă oЛtenusă pКră d'Кutresă МСerМСeursă
envТsКgentă lesă mКtцrТКuбă proposцsă pКră leă ConseТl Europцen.ă Aussi, nous nous 
proposonsă deă fКТreă uneă desМrТptТonă dцtКТllцeă deă МСКqueă personneă Тnterrogцeă poură
oЛtenТrănotreăpropreărцsultКtsăpourăsoutenТrăouărefuserăМertКТnesătСцorТesăprцМцdentes. 

The language is a very vast domain for research, but it is narrowed when 
it comes to communication. Communication is the most important act in all 
pОoplО‟s lТfО, ЛОМКЮsО Тt РТЯОs mОКnТnР to ОЯОrytСТnР аО Нo or tСТnФ or oЮРСt 
to do, even our dreams have a shape when they are expressed through words. 
Each language has its own peculiar feature specific only for that very 
language. Expressing ideas, thoughts can be accomplished through different 
methods such as drawing, showing signs, through music, gestures and mainly 
through words i.e. speaking. From the ancient times people used to 
communicate and due to the mixes there happened we have different 
languages that interfered into each other development.  

The relevance of this research consists in providing a wider perspective 
on the study of linguistic biography of a person. We can affirm that it is a 
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ЯОry ТmportКnt pКrt of КssОssТnР К pОrson‟s МommЮnТМКtТЯО sФТlls Кs аОll Кs 
provides a possibility to understand the person by making him or her speak. 

This topic is of great interest for teachers that can divide a group of 
students judging by the linguistic biography, it is also of great interest for 
international companies that recruit people for certain area and that means 
that the employee should be able to communicate with native speakers as 
well as be able to deliver the message in one of the most frequent 
international languages. 

The theoretical analysis begins with the notion of monolingual person and 
nКmОly tСКt Тt Тs Кn „ТnНТЯТНЮКl аСo ЮsОs onО lКnРЮКРО КnН mКy ЛО profТМТОnt 
at using a number of different varieties of the language together with 
different registers in the variety or varieties they know, and of switching 
ЛОtаООn ЯКrТОtТОs КnН ЛОtаООn rОРТstОrs Тn tСО КpproprТКtО МontОxt‟ Д1, pέ19]έ  

Next are bilinguals, who are often described as persons who use two 
languages, and bilingualism is rendered as the ability to speak two languages 
or the habitual use of two languages colloquially. This is a definition given 
by the Oxford dictionary as well a definition recognized by R. Ellis and many 
other researchers [2, p. 27]. 

The concept of linguistic biography can be viewed differently. Its most 
common definition would be that it presents the levels of the language 
proficiency of a person, and to this regard the European Council has created 
an instrument called The European Portfolio of Languages EAQUALS/ 
ALTE. This was partially based on the research of R. Richterich and J.-L. 
Chancerel in 1977. In their work they state that the future learner will firstly 
take into considerations the information upon his/her linguistic biography to 
estimate his/her knowledge before one starts learning a language. Even 
tСoЮРС tСТs ОstТmКtТon Тs ЯКРЮО КnН sЮЛУОМtТЯО Тt‟s not lОss ТmportКnt ЛОМКЮsО 
it pictures out the necessities a learner should eliminate during the learning 
process [3, p.2]. 

UsТnР tСТs НoМЮmОnt К pОrson МКn КssОss onО‟s lКnРЮКРО МompОtОnМОs Тn 
accordance with the reference levels introduced by the Council of Europe. 
This document comprises 4 sections: 1. Objectives in language learning pro-
cess; 2. Linguistic experience; 3. Most notable linguistic and intercultural 
experiences; 4. Current linguistic priorities. In this portfolio we can find 
another document entitled The European Language Passport which is exactly 
the self assessment part of the document where a person can include the 
information regarding his/her language proficiency judging by a given grid 
with explanations for each level [4]. 

After studying the theoretical material, we came to several conclusions 
and namely that there still lacks a well settled definition of the term linguistic 
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biography, and this also made us think that the domain of linguistic 
biography is still a very row science that has been under discussion for the 
last 15 years, which once again proves the rawness of this scientific study. 
Linguistic biography is a way of overcoming some difficulties which people 
come across being part of a social medium. In describing the experiment, we 
cannot deny the fact that social research involves a study which finds 
conceptual and theoretical inspiration in social sciences. This kind of research 
is motivated by developments and changes in society; it also employs social 
scientific ideas to illuminate those changes, and thus we have noticed that the 
influence of learning a new language influences as well the social activity of 
a person. Considering the activities in which our interviewees are involved 
we can speak about their preferences and interests. 

By the end of our research we came to the conclusion that there are no 
monolingual speakers among the interviewees. People in this translation 
bureau use English as a working tool. Interviewees use it to communicate 
with clients and translators, this is why there is no need to manifest native 
like command of English. After work, most of them cease to either read 
speak or watch in English. We noticed that most of the mistakes that were 
mentioned in the second chapter are done due to the interference of the native 
language, knowledge of several other languages to speech production in 
English. So, we also noticed that knoаТnР morО tСКn onО‟s nКtТЯО lКnРЮКРО 
offОrs К possТЛТlТty to ОnСКnМО onО‟s profОssТonКl sФТlls КnН ЛО МСosОn for 
several working positions that do not really connect with the domain one has 
studied and gathered knowledge. One of the reasons for doing this 
experiment is the willingness to study the sociolinguistic aspect of learning 
the English language in the context of a translation bureau in Republic of 
Moldova, how English is used in this bureau and how people speak about this 
language. We cannot disregard the sociolinguistic aspect when it comes to 
discourse analysis. We have assisted to a social event for each person by just 
listening to the way the interviewees produce their language biographies. 
When doing so, both the interviewees and the researchers follow a set of 
rules constituting the narrative genre of language biography.  

Our personal opinion about this study is that there is still much work to be 
done, as we presented information about a small group of people, we noticed 
some new tendencies to view and use languages. We also consider that 
knowing a linguistic biography of a person we can choose the best candidate 
for a certain job offer, as usually questions to be given for interview could be 
varied and offered to broaden a certain topic. Linguistic biography is mostly 
important for companies where the language of a candidate plays a very 
important role, as well as if taking into considerations the fact that people are 
not nКtТЯО spОКФОrsέ АО Кlso notТМОН tСКt ФnoаТnР morО tСКn onО‟s nКtТЯО 
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langЮКРО offОrs К possТЛТlТty to ОnСКnМО onО‟s profОssТonКl sФТlls КnН ЛО 
chosen for several working positions that do not really connect with the 
domain one has studied and gathered knowledge.  
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LeăЛutăprТnМТpКlădeălКăprцsenteăreМСerМСeăestădeădцvelopperăunăsoutТenătСцorТqueă
et pratТqueăenătermesădeăpКrtТМulКrТtцsăsцmКntТquesăetăstruМturellesădeălКătermТnologТeă
deă l‟eКuă enă КnglКТsă etă enă roumКТnă dКnsă lКă tСцorТeă trКdТtТonnelleă etă lesă pСцnomчnesă
аusterТeneă etă neoаusterТeneă lТцesă рă lКă relКtТonă entreă leă МonМept,ă lКă defТnТtТonă etă leă
terme. Afin nous proposons une analyse multidimensionnelle et une sвntСчseă deă lКă
termТnologТeă deă l‟eКuă dКnsă lesă КМtesă jurТdТquesă deă l'UnТonă europцenneă etă lКă
RцpuЛlТqueădeăMoldovКăetăleădцveloppementăd'unăproduТtătermТnologТque quТărцpondă
aux standarts de la termТnologТeădeăl‟eКu europцenne. 

There exist a lot of controversies about terminology as a separate 
discipline. The existence of three schools of terminology the Vienna, the 
Prague, and the Soviet schools, is one of the reasons of appearance of so 
many debatable issues in this field of linguistics. The starting point of these 
controversies is the fact that terminological work can be both attributed to the 
sphere of competence of linguistics as well as to the domain of individual 
subject areas. As a result it became more and more apparent that terminology 
was in need for an independent discipline – К tОrmТnoloРy sМТОnМОέ АüstОr‟s 
last work Einfuhrung in die Allgemeine Terminologielehre und 
Terminologische Lexikographie (1979) became the most comprehensive 
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